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Great Vespers on Saturday, May 7, 2022 
Tone 2/ Eothinon 4 

Third Sunday of Pascha: Sunday of the Myrrh-Bearing 
Women, Joseph of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

Apostle and Evangelist John the Theologian 
اهِر�ن.تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا ُ�لَّ حینٍ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى الكاهن:   ,Priest: Blessed is our God, always دَهْرِ الدَّ

now and ever, and unto ages of ages. 
 .Choir: Amen الجوق: آمین.

المَس�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  الكاهن:
 .�المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the tombs, 
bestowing life! 

المَس�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  الجوقة:
  )مرتین(�المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبور. 

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the tombs, 
bestowing life! (twice) 

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 
، أیُّها الرَّبُّ إلهي لَقَد  القارئ: �ارِ�ي �ا نَفْسيَ الرَّبَّ

عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرافَ وعِظَمَ الجَلالِ تَسَرَ�لْتَ، أنتَ 
ماءَ �الخ�مةِ،  اللاّ�سُ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. ال�اسِطُ السَّ
حابَ مَرْكََ�ةً لهُ،  المُسَقِّفُ �المِ�اهِ عَلال�َّهُ. الجاعِلُ السَّ

انِعُ مَلائكَتَهُ أرواحاً،  الماشي �اح. الصَّ على أجْنحَةِ الرِّ
سُ الأرْضَ على قَواعِدِها،  وخُدّامَهُ لَهیبَ نارٍ. المؤَسِّ
فلا تَتَزَعْزَعُ الى دَهْرِ الداهِر�ن. رِداؤُهُ اللُّجَةُ �الثوبِ، 
على الجِ�الِ تَقِفُ المِ�اه. مِنْ انْتِهارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ 

كَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِ�الَ، وتَنْخَفِضُ الِ�قاعَ صَوْتِ رَعْدِ 
سْتَهُ لَهَا. وَضَعْتَ لَها حَدّاً فَلا  إلى المَوْضِعِ الذي أسَّ
تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ 
عابِ. وفي وسَطِ الجِ�الِ تَعْبُرُ المِ�اه.  العُیونَ في الشِّ

وُحوشِ الغِ�اضِ، تُقْبِلُ حَمیرُ الوَحْشِ عندَ تَسْقِي ُ�لَّ 
ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بینِ  عَطَشِهَا. عَلَیْها طُیورُ السَّ
دُ ِ�أصْواتِها. أنتَ الذي َ�سْقِي الجِ�الَ  خورِ تُغَرِّ الصُّ
مِنْ عَلال�ِّهِ، مِنْ ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشَْ�عُ الأرضُ. أنتَ 

هائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ الَ�شَر. الذي یُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَ 
لُِ�خْرِجَ خُبْزاً مِنَ الأرْضِ، والخَمْرُ تُفَرِّحُ قَلْبَ الإنسان. 
دُ قَلْبَ الإنْسان.  لیَبْتَهِجَ الوَجْهُ �الزَ�تِ، والخُبْزُ ُ�شَدِّ
تُرْوَى أشْجارُ الغابِ، وأرْزُ لبنانَ الذي نَصَبْتَهُ. هُناكَ 

شُ العَصاف مُها. تُعَشِّ یرُ، ومَساكِنُ الهیرودي تَتَقَدَّ
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ  الجِ�الُ العالَِ�ةُ لِلأیلَةِ، والصُّ
مْسُ عَرَفَتْ غُروَ�ها. جَعَلَ  القمَرَ للأوقاتِ، والشَّ

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 
Thou hast been magnified exceedingly. Confession and 
majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself with 
light as with a garment, Who stretchest out the heaven 
as it were a curtain; Who supporteth His chambers in 
the waters, Who appointeth the clouds for His ascent, 
Who walketh upon the wings of the winds, Who 
maketh His angels spirits, and His ministers a flame of 
fire. Who establisheth the earth in the sureness thereof; 
it shall not be turned back forever and ever. The abyss 
like a garment is His mantle; upon the mountains shall 
the waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 
voice of Thy thunder shall they be afraid. The 
mountains rise up and the plains sink down, unto the 
place where Thou hast established them. Thou 
appointedst a bound that they shall not pass, neither 
return to cover the earth. He sendeth forth springs in the 
valleys; between the mountains will the waters run. 
They shall give drink to all the beasts of the field; the 
wild asses will wait to quench their thirst. Beside them 
will the birds of the heaven lodge, from the midst of the 
rocks will they give voice. He watereth the mountains 
from His chambers; the earth shall be satisfied with the 
fruit of Thy works. He causeth the grass to grow for the 
cattle, and green herb for the service of men, to bring 
forth bread out of the earth; and wine maketh glad the 
heart of man. To make his face cheerful with oil; and 
bread strengtheneth man’s heart. The trees of the plain 
shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which Thou 
hast planted. There will the sparrows make their nests; 
the house of the heron is chief among them. The high 
mountains are a refuge for the harts, and so is the rock 
for the hares. He hath made the moon for seasons; the 
sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night, wherein all the beasts 
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الظُّلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ، وف�هِ تعْبُرُ جم�عُ وحوشِ الغاب. 
مِنَ اللهِ طَعامَها. أشرَقَتِ أشْ�الٌ تَزْأَرُ لِتَخْطُفَ وتَطْلُبَ 

مسُ فاجتَمَعَتْ، وفي صِیَرِها رََ�ضَت. َ�خْرُجُ  الشَّ
الإنسانُ إلى عَمَلِهِ و�لى صِناعَتِهِ حتى المَساء. ما 

، �لَّ  قَدِ  .ها ِ�حِكْمَةٍ صنَعْتَ أعْظَمَ أعْمالَكَ �ا ربُّ
امْتَلأَتِ الأرضُ مِنْ خل�قَتِكَ. هذا الَ�حْرُ الكَبیرُ 
الواسِعُ، هناكَ دَّ�ا�اتٌ لا عَدَدَ لَهَا، حَیَواناتٌ صِغَارٌ 
فُنُ، هذا التِّنّینُ الذي خَلَقْتَهُ  مَعَ ِ��ار. هُناكَ تَجْرِي السُّ
 یَلْعَبُ ف�ه. و�لُّها إّ�اكَ تَتَرَجَّى، لِتُعْطیَها طعامَها في
حینِه، و�ذا أنتَ أعْطَیْتَها جمَعَتْ. تَفْتَحُ یدَكَ فََ�مْتَلِئُ 
الكُلُّ خیْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ فََ�ضْطَرِ�ون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ 
فََ�فْنَوْنَ، و�لى تُرابِهِمْ یَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ فَُ�خلَقُونَ، 

دُ وَجْهَ الأرض. لَِ�كُنْ مَجْدُ الرَّبِّ  إلى الدهْرِ، وتُجَدِّ
ها َ�فْرَحُ الرَّبُّ �أعمالِه. الذي یَنْظُرُ إلى الأرْضِ فَ�جْعَلُ 

نُ. أُسَ�ِّحُ الرَّبَّ في حََ�اتِي،  تَرْتَعِدُ، وَ�مَسُّ الج�الَ فتُدَخِّ
تِلُ لإلهِي ما دُمْتُ مَوْجوداً. یَلَّذُ لَهُ تَأمُّلِي، وأنا  وأرَّ

. لِتَبِدِ الخَطأةُ مِ  نَ الأرضِ، ولا یبْقَ فیها أفرَحُ �الرَّبِّ
مْسُ عَرَفَتْ  الأثَمَة. �ارِِ�ي �ا نفسِيَ الرَّبّ. الشَّ
غُروَ�ها، جَعَلَ الظُلْمَةَ فكانَ لَیْلٌ. ما أعظَمَ أعمالَكَ �ا 

، �لَّ   ها ِ�حِكْمَةٍ صَنَعْتَ.ربُّ

of the forest will go abroad; young lions roaring after 
their prey, and seeking their food from God. The sun 
ariseth, and they are gathered together, and they lay 
them down in their dens. Man shall go forth unto his 
work, and to his labor until the evening. How magnified 
are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all. The earth is filled with Thy creation. So is this 
great and spacious sea, wherein are things creeping 
innumerable, small living creatures with the great. 
There go the ships; there this leviathan, whom Thou 
hast made to play therein. All things wait on Thee, to 
give them their food in due season; when Thou givest 
it them, they will gather it. When Thou openest Thy 
hand, all things shall be filled with goodness; when 
Thou turnest away Thy face, they shall be troubled. 
Thou wilt take their spirit, and they shall cease; and 
unto their dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 
renew the face of the earth. Let the glory of the Lord be 
unto the ages; the Lord will rejoice in His works. Who 
looketh on the earth and maketh it tremble, Who 
toucheth the mountains and they smoke. I will sing unto 
the Lord throughout my life, I will chant to my God for 
as long as I have my being. May my words be sweet 
unto Him; I will rejoice in the Lord. O that sinners 
would cease from the earth, and they that work iniquity, 
that they should be no more. Bless the Lord, O my soul. 
The sun knoweth his going down. Thou appointedst the 
darkness, and there was the night. How magnified are 
Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 
all. 

المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،   و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین. 

 �ا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.   (ثلاثا) .هللالمَجْدُ لَكَ �ا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (3x)   O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس:   Deacon:  For the peace from مِنْ أَجْلِ السَّ
above and the salvation of our 
souls, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة :

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَمِ وحُسْنِ ثَ�اتِ �نائِسِ الشماس: 
، إلى الرَّبِّ  سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  نَطلُب.اللهِ المُقَدَّ

Deacon:  For the peace of the whole world, the good 
estate of the Holy Churches of God, and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذینَ الشماس:  یَدْخُلُونَ مِنْ أَجْلِ هذا البَیْتِ المُقَدَّ
 إل�هِ �إ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this Holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, let us 
pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:
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نْ أَجْلِ أبینا ومِترو�ولیتِنا (فلان) وأسقُفِنا مِ الشماس: 
خُدّامِ �المَس�حِ، الشَمامسةِ ال(فلان) والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمینَ و 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجم�عِ الإكلیروسِ والشَّ

Deacon:  For our father and Metropolitan N., (our 
Archbishop N. or Bishop N.), the honorable 
presbytery, the diaconate in Christ, all the clergy and 
people, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیتِ بولُسَ والمِطْران یوحَنا الشماس: 
بِّ نَطْلُب.وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى   الرَّ

Deacon:  For Metropolitan Boulos and Archbishop 
Youhanna and their quick release from captivity 
and safe return, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

البَلَدِ، مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا (في أمر�كا) الشمَّاس: 
 ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوق:

المَدینةِ، وجَم�عِ المُدُنِ والقُرى مِنْ أَجْلِ هذهِ الشماس: 
 والمؤْمِنینَ الساكِنینَ فِیها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأَرْضِ الشماس: 
 �الثِمارِ، وأوْقاتٍ سلام�َّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to the 
Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِّ
 والمَرْضى والمَضْنِیینَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon:  For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and for 
their salvation, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضیقٍ وَغَضَبٍ وخَطَرٍ الشماس: 
 وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and keep أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ، الشماس: 
المَجیدةَ، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ، مَعَ جَم�عِ 

�سین، لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَ   ُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.القدِّ

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all 
the Saints, let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ. الجوقة:

لأنَّهُ یَنَْ�غي لَكَ ُ�لُّ تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  الكاهن:
 . والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

Priest: For unto Thee are due all glory, honor, and 
worship to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین. الجوقة:

“BLESSED IS THE MAN” and verses 
Verse: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. 

Refrain: Alleluia.  Alleluia.  Alleluia. 
Verse: For the Lord knows the way of the righteous, but the way of the wicked will perish.  Refrain 
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Verse: Serve the Lord in fear and rejoice; rejoice in Him with trembling.  Refrain 
Verse: Blessed are all who take refuge in Him.  Refrain 
Verse: Arise, arise, O Lord.  Save me O my God.  Refrain 
Verse: Salvation belongs to the Lord.  Thy blessing be upon Thy people.  Refrain 
Verse: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever and unto ages of 

ages. 
Amen.  Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  Glory to Thee O God (3 times). 

THE LITTLE LITANY 
 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

�عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ : الكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ

 الإله.

 بّ.: لكَ �ا ر الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ الكاهن:
اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory of the Father 
and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO 
 .�ا ربِّ إل�كَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي �ا ربُّ 

�ا ربِّ إلْ�كَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 
  تَضَرُّعي حینَ أصْرُخُ إل�كَ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبّ.

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; hear 
Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out unto Thee, hear 
Thou me. Give ear to the voice of my supplication when I 
cry out unto Thee: hear Thou me, O Lord. 

ولَْ�كُنْ رَفْعُ یَدَيَّ َ�ذَب�حَةٍ لِتَسْتَقِمْ صَلاتي �الَ�خورِ أمامَكَ، 
 .مَسائ�َّةٍ، إسْتَمِعْ لي �ا رَبُّ 

Let my prayer be set forth before Thee as the incense, 
and the lifting up of my hands as the evening sacrifice; 
hear Thou me, O Lord. 

. إجْعَلْ �ا رَبُّ حارِساً لِفَمي و�ا�اً حَصیناً على  Set a watch, O Lord, before my mouth, and a شَفَتَيَّ
protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses in لا تُمِلْ قَلْبي إلى َ�لامِ الشرِّ فَیَتَعَلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا. 
sins. 

 With men that work iniquity; and I will not لا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتار�هِمْ.مَعَ الناسِ العامِلینَ الإثْمَ و 
communicate with the choicest of them. 

یقُ بِرَحْمَةٍ و�وَ�ِّخُني أمّا ز�تُ الخاطِئِ فلا  بُني الصدِّ سَیؤَدِّ
 یُدهَنُ �ه رأسي.

The just man shall correct me in mercy and shall 
reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my 
head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  لأنَّ صَلاتي أ�ضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقینَ ِ�صَخْرَةٍ.

For my prayer also shall still be against the things with 
which they are well pleased; their judges falling upon 
the rock have been swallowed up. 

َ�سْمَعونَ َ�لِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَح�م.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as when 
the thickness of the earth is broken upon the ground, 
their bones are scattered by the side of hell. 

لْتُ فلا تَنْزِع نَفسي. ، �ا ربُّ إل�كَ عَیْنَيَّ وعل�كَ تَوَ�َّ  But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee لأنَّ �ا ربُّ
have I put my trust, take not away my soul. 
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 Keep me from the snare which they have laid for مِنَ الفَخِّ الذي نَصَبوهُ لي ومِنْ مَعاثِرِ فاعِلي الإثْمِ.إحْفَظْنِي 
me, and the traps of the workers of iniquity. 

 Let the wicked fall into their own nets, whilst تَسْقُطُ الخَطَأَةُ في مَصائِدِهِم وأكونُ أنا على انْفِرادٍ إلى أنْ أعْبُرَ.
I alone escape. 

 I cried unto the Lord with my voice, with my voice ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، ِ�صَوْتي إلى الرَّبِّ تَضَرَّعْتُ.
unto the Lord, did I make my supplication. 

 I will pour out before Him my supplication, mine أُخَبِّرُ.أسْكُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأحْزاني قُدّامَهُ 
affliction before Him will I declare. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي.
Thou knewest my paths. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أخْفَوا ليَ فخّاً.في هذا الطَّر�قِ الذي ُ�نْتُ أسلُكُ ف�هِ 
before Him my trouble. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there was تأمَّلْتُ في الم�امِنِ وأْ�صَرْتُ فلَمْ َ�كُنْ مَنْ َ�عرِفُني.
no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul مَنْ َ�طْلُبُ نفسي. ي ولَمْ یُوجَدْ ضاعَ المَهْرَبُ منّ 

فصرَخْتُ إل�كَ �ا ربُّ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونَصیبي في 
 أرْضِ الأح�اء.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my refuge 
and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً  أنْصِتْ 

. ني مِنَ الذینَ َ�ضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عليَّ  Deliver me from them that persecute me, for they are نَجِّ
stronger than I. 

For the Resurrection in Tone Two 
أَخرِج مِنَ الحَ�سِ نَفسي، لِكَي أَشكُرَ  .10ئزئ�جك 

هَلُمُّوا لِنَسْجُدَ لِلْمَولُودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ الدُهُورِ، َ�لِمَةِ   اسْمَكَ.
لْبَ ِ�اختِ�ارِهِ  دِ مِنْ مَرَ�مَ البَتولِ، لأنَّهُ احتمَلَ الصَّ اللهِ المُتَجَسِّ

نِ الأمْواتِ وخَلَّصَني أنا الإنْسانَ ودُفِعَ إلى قَبْرٍ، وقَامَ مِنْ بَیْ 
الَ.  الضَّ

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 
praise Thy Name.  Come ye, let us worship Him 
Who was born of the Father before all time, the 
Word of God, incarnate of the Virgin Mary; for 
He did submit to crucifixion by His own choice, 
was delivered to burial as He Himself willed, rose 
from the dead, and saved me, who was lost. 

  إ�ايَ یَنْتَظِرُ الصِدّ�قونَ حَتّى تُجازَ�ني. .9ئزئ�جك 
لیبِ الصَكَّ المَكتُوبَ  إنَّ المَس�حَ مُخَلِّصَنا قَدْ سَمَّرَ ِ�الصَّ
عَلَیْنا ومَحاهُ، وأَْ�طَلَ اعتِزازَ المَوتِ. فَلْنَسْجُدْ لق�امتِهِ 

 ذَاتِ الثَّلاثَةِ الأ�َّام.

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou 
recompense me.  Verily, Christ our Savior nailed 
to His Cross the handwriting of the decree, and did 
expunge it. And He abolished the might of Death. 
Let us therefore adore His third-day Resurrection. 

، �ا ربُّ  .8ئزئ�جك  مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إل�كً �ا ربُّ
هَلُمُّوا لِنُسَ�ِّحَ مَعَ رُؤسَاءِ المَلائِكةِ قِ�امَةَ   إسْتَمِعْ صَوْتي.

الفادي ومُخلِّصُ نُفُوسِنا، وهُوَ المُزمِعُ المَس�حِ، لأنَّهُ هُوَ 
أنْ �أتيَ أ�ضاً ِ�مَجْدٍ رَهیبٍ واقْتِدارٍ عَز�زٍ لِیَدینَ العَالمَ 

 الَّذي بَرَاهُ.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 
Lord, Lord hear my voice.  Come, let us with the 
archangels praise the Resurrection of Christ; for He 
is the Redeemer and Savior of our souls, and He it 
is Who will come with fearful magnificence and 
glorious might to judge the world which He hath 
created. 

وتِ  .7ئزغغغغغغغئ�جك  غِیَتَینِ إلى صـــــــــــَ لِتَكُن أُذُناكَ مُصـــــــــــْ
رُّعي.  لِ   تَضـــــَ بَ ودُفِنَ، إنَّ الملاكَ قد َ�رَزَ �ا مَنْ صـــــُ

عَ  وةِ: هلُمَّ انظُرْنَ حیثُ وُضـــــِ �كَ أنَّكَ الســـــیِّدُ قائلاً للنِســـــْ
جُدْ  ، لأنَّهُ قامَ �ما قالَ �ما أنَّهُ القَدیر. وَلِهذا فَلْنَســـــْ الربُّ
لكَ �ا فاقِدَ المَوْتِ وحدَكَ. فَ�ا أیُّها المَســــــــــــــ�حُ المُعطي 

 الحَ�اةَ ارْحَمنا.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 
my supplication.  O Thou Who wast crucified and 
wast buried, the angel did proclaim Thee, that 
Thou art the Master, saying to the women, Come 
ye and behold where the Lord was laid; for He is 
risen as He said; for He is the Almighty One, and 
therefore, do we worship Thee, O Thou Who alone 
art deathless; O Christ, Giver of life, have mercy 
upon us. 
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For the Myrrh-bearing Women in Tone Two 
، فَ�ا رَبُّ  .6ئزغغغغغئ�جك  دًا �ا رَبُّ إنْ ُ�نتَ لِلآثامِ راصـــــــِ

إِنَّ مِن عِنــدِكَ الاغْتِفــار. تْ؟ فــَ وَةَ   مَنْ یَثْبــُ إنَّ النَّســــــــــــــْ
یبِ نَهَضْنَ في سَحَرٍ عَمیقٍ وأَخَذْنَ طُیُو�اً  حَامِلاتِ الطِّ
 ، ودِهِنَّ . وِ�ذْ لمْ َ�ظْفُرْنَ ِ�مَقْصــــــــــــــُ وَ�لَغْنَ إلى قَبْرِ الرَّبِّ

هُنَّ َ�عْضــــاً قَائِلاتٍ: فَكَّرْنَ   بِنَقْلِ الحَجَرِ، وخَاطَبْنَ َ�عْضــــُ
ةُ  دَّ مْسِ؟ أَیْنَ هُمْ حُرَّاسُ بِیلاطُسَ وشــــــِ أَیْنَ هيَ خُتُومُ الرَّ
رُهُن ِ�مَا ُ�نَّ  هِمْ؟ وِ�ذْ ِ�مَلاكٍ لامِعٍ َ�البَرْقِ یَُ�شـــــــــِّ حِرصـــــــــِ

اكِ  الُكُنَّ تَطْلُبْنَ �ــَ ا �ــَ ائِلاً: مــَ هُ قــَ �ــاتٍ الحَيَّ المُحْیي َ�جْهَلْنــَ
�حُ إلَهُنَا مِن بَیْنِ الأَمْوَاتِ  رِ؟ قَدْ قَامَ المَســــــــِ جِنْسَ الَ�شــــــــَ
يْءٍ، والمَانِحُ الكُلَّ الحََ�اةَ  ِ�مَا أَنَّهُ القَادِرُ علَى ُ�لِّ شــــــــــــــَ

 وعَدَمَ الفَسَادِ والإنَارةَ والرَّحْمَةَ العُظْمَى.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? For with Thee 
there is forgiveness.  Early, at dawn, the ointment-
bearing women arose, and carrying ointments, 
came to the Lord’s tomb. And not attaining their 
desire, the pious women pondered the removal of 
the stone, addressing one another and saying: 
Where are the seals of the grave? Where are 
Pilate’s watchmen and the security of his great 
care? And lo, an angel, radiant as lightning, 
proclaimed to them that of which they were 
ignorant, addressing them and saying: Why, 
wailing, seek ye the Living Who produceth life for 
mankind? Christ our God hath risen from the dead, 
since He is Almighty, bestowing on all, life, 
incorruptibility, illumination and the Great Mercy. 

مِنْ أَجلِ اسْمِكَ صَبَرْتُ لكَ �ا رَبّ، صَبَرَتْ  .5ئزئ�جك 
لَتْ نَفســــــــــــي على الرَّبّ. لِمَاذَا   نفســــــــــــي في أَقوالِكَ، تَوَ�َّ

مُوعِ َ�ا تِلْمِیذَاتُ؟ إنَّ الحَجَرَ قَدْ دُحْرِجَ  تَمْزُجْنَ الطُّیُوبَ ِ�الدُّ
ادَ مُدَاســـاً مِنَ الحََ�اةِ، والخُتُومَ والقَبْرَ قَدْ فَرُغَ.  انْظُرْنَ الفَســـَ

تَغرِقِینَ في نَومٍ  اةِ مُســـــــْ هُوداً بِوُضـــــــوحٍ، وحُرَّاسَ العُصـــــــَ شـــــــُ
هِ، والجَحِ�مَ تَنـدُب.  دِ الإلــَ تَ خَلَصَ ِ�جَســـــــــــــــَ ائــِ عَمِیقٍ، والمــَ

لَ ِ�أنَّ المَســ�حَ، الَّذي هُوَ  رِعْنَ ِ�فَرَحٍ وأعَْلِمْنَ الرُّســُ ِ�كْرُ فَأَســْ
 الأمْوَاتِ والَّذي أمَاتَ المَوْتَ، َ�سِْ�قُكُمْ إلى الجَلِیلِ.

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 
Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 
word, my soul hath hoped in the Lord.  Why 
mingle tears with the ointment, O women 
Disciples? Behold, the stone hath been rolled 
away, and the sepulcher is empty. Behold 
corruption trodden under of Life, the seals 
bearing clear witness, the guards of the 
rebellious fast asleep, the dead saved by the body 
of God, and Hades mourning. Hasten with joy, 
and tell the Disciples that Christ, Who is First-
born of the dead, Who caused death to die, shall 
go before ye into Galilee. 

ْ�حِ إلى اللَّیل، مِنِ  مِنِ  .4ئزئ�جك  انْفِجارِ  انْفِجارِ الصُّ
ْ�حِ لِ  رائیلُ على الرَّبّ.الصـــُّ �حُ، إنَّ   یَتَّكِلْ إِســـْ أیُّهَا المَســـِ

یبِ قَدْ َ�كَّرْنَ وَ�لَغْنَ قَبْرَكَ ِ�سُرْعَةٍ، طَالَِ�اتٍ  حَامِلاتِ الطِّ
رَهُنَّ  د. فَلَمَّا َ�شــــَّ دَكَ غَیرَ الفَاســــِ أَنْ یَدْهَنَّ �الطُّیُوبٍ جَســــَ

لِ ِ�أنْ  رُ المَلاكُ ِ�الفَرحِ، َ�رَزْنَ لِلرُّســــــــــــــُ قَدْ قَامَ عُنْصــــــــــــــُ
ابِ�اً المَوْتَ، ومَانِحاً العَالَمَ الحََ�اةَ الأبَدِ�َّةَ  نَا ســــــــَ خَلاصــــــــِ

 والرَّحْمَةَ العُظْمَى.

Verse 4. From the morning watch until night, from 
the morning watch let Israel trust in the Lord.  The 
ointment-bearers, O Christ, rose up early and 
hastened to Thy tomb, seeking to anoint with oils 
Thine incorruptible body. But when the glad 
tidings were brought to them by the words of the 
angel, with signs of joy they proclaimed to the 
Apostles that the Element of our salvation had 
risen, leading death captive, and granting the world 
life eternal and the Great Mercy. 

For St. John the Theologian in Tone One (**Thou art the joy**) 
هُ النَّجـــاةَ  .3ئزغغغغغغغغغئ�جك  ةَ، وَمِنـــْ لأنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمـــَ

ه. ـــامـــِ لِّ آث ـــلَ مِنْ �ـــُ رائی ي إِســــــــــــــْ إنَّ   الكَثیرة، وَهْوَ یُنَجِّ
فُهُ، رَح المُعاینَ ما لا ُ�مْكِنُ وَصـــــــْ *  * الَّذي �انَ َ�شـــــــْ

رارَ العُلوِ�َّة* یُوحَنَّا ابْنَ زََ�دى، عَلَّمَنَا في تَدْو�نِهِ  الأســـــــــْ
دٌ في اللاَّهوتِ، للإنْجِیـــل الوثَ واحـــِ * آبٌ  * أنَّ الثـــَّ

 وابْنٌ معَ رُوحٍ قُدُسْ.

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 
Him is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities.  He that beheld the 
ineffable revelations of God, * that mighty-voiced 
expounder of His heavenly myst’ries, * the holy 
son of Zebedee hath written down * the good 
tidings of Christ for us, * and taught us all to 
confess one theology, * Father, Son, and Holy 
Spirit, God. 

�ِّحُوا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ الأُمَم، وَامْدَحُوهُ  .2ئزغغئ�جك   Verse 2. Praise the Lord, all nations; praise Him, allســَ
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عوب. نُ   �ا ســـــــــــائِرَ الشـــــــــــُّ الفَمُ المُلهَمُ منَ اللهِ المُدوِّ
رار* مِعْزَفَةُ الإِلَهِ، یدِ، الأســــــــْ دُو ِ�الأنَاشــــــــِ *  * َ�شــــــــْ

فَاهَ َ�الأوتارِ َ�ضـــــــرُِ�ها مُطْرِبُ  *  الأَلْحانِ مِنْهُ الشـــــــِّ
 * في خَلاصِ نُفُوسِنا. رِ�شَةِ اللِّسانِ، مُبْتَهِلاً بِ 

people.  John, the divinely moved harp sounding forth 
with Heaven’s songs, * he who recorded myst’ries, 
that divinely inspired mouth * sweetly now doth sing 
the divine Song of Songs, * for he moveth his lips like 
strings; * and as a plectrum, he useth his blessed 
tongue * and entreateth that we all be saved. 

لأَنَّ رَحْمَتَهُ قَدْ قَوَِ�تْ عَلَینا، وَحَقُّ  .1ئزغغغغغغغغغئ�جك 
هر. وتِكَ، ُ�نْتَ   الرَّبِّ یَدُومُ إلى الدَّ فِيَّ اللهِ ِ�صـــَ صـــَ

 * عِنْدَ اللهِ في البَدءِ، * �الحِكْمَةِ المَكْنُونةِ، راعِداً 
وامِ: فَتاكَ تُنَادِي على الدَّ * في  * وِ�فَهْمٍ لَمْ تَزَلْ شــــَ

 الله.* الجَم�عَ إلى مَعرِفةِ  الكَلِمَةُ هادِ�اً البَدءِ �انَ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 
truth of the Lord endureth forever.  With thy divine 
tongue resounding like thunder, thou didst preach * the 
hidden word of wisdom of the God of the Heavens. * 
Opening thy lips, O beloved of God, * thou forever 
dost loudly cry, * saying that: In the beginning was 
God the Word; * bringing every man to know our God. 

DOXASTICON FOR ST. JOHN THE EVANGELIST IN TONE TWO 
رِ   المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس. هَلُمَّ �ا بَنِي الَ�شـــــــَ

بِ الواجِبِ یُوحَنَّا الحَبیبَ البَتُولَ ابنَ الرَّعدِ،  نَمْدَحْ ِ�حَســـــــَ
لَ  رَ التَّكَلُّمِ �اللاَّهوتِ، وأَوَّ أســــاسَ الأقوالِ الإلَه�َّةِ، عُنْصــــُ
كارِزٍ ِ�عَقائِدَ حِكْمَةِ اللهِ الحَقِ�ق�َّةِ. و�ذْ هوَ حَائِزٌ في ذاتِهِ 

دءِ �ـــانَ الكَلِمـــةُ. ثُمَّ اللاَّهُوتَ  ـــَ ـــاهٍ، قـــال: في الب ِ�غیرِ تَن
لٍ عَنِ الآبِ. وَ�عْدَ ذَلِكَ  أردفَ ِ�قَولِهِ: إنَّهُ غَیرُ مُنفَصــــــــــــــِ
ناً لنا ِ�هِ استِقامَةَ الرَّأيِ  قالَ: إنَّهُ مُساوٍ لِجَوهَرِ الآبِ، مُبَیِّ

حَ لنا أنَّهُ خالِقٌ مَعَ ا وسِ، وأوضــــــــــَ لآبِ، في الثَّالُوثِ القُدُّ
بٍ  هُ مِنْ عَجـــَ ـــَ ـــا ل ـــاةَ والنُّورُ الحَق�قيّ. ف� هُ حـــاوٍ الحَ� ـــَّ وأن
ةِ! لأنَّ الـــذي هوَ مَمْلُوءٌ مِنَ  دهِشٍ وأمْرٍ ُ�لِّيِّ الحِكمـــَ مـــُ
هوتِ، وهوَ  دْ صـــــــــــــــارَ مُمْتَلِئــاً مِنَ التَكَلُّمِ �ـاللاَّ ةِ، قـَ المَحَ�ــَّ

دِ  ةِ، لا یَزالُ رُكْنــاً  �ــالمَجــِ ةِ والأمــانــَ انِنــا غَیرِ  والكَرامــَ لإ�مــَ
ةِ في یَومِ  د�ـــــَّ ذي �ـــــهِ نَفُوزُ �ـــــالخَیراتِ الأبـــــَ المُنْثَلِمِ، الـــــَّ

ینُونَةِ.  الدَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Let us, the race endowed with 
speech, acclaim, as is due, the Son of Thunder, the 
foundation of the divine oracles, the author of 
theology, the foremost herald of the doctrines of 
the true Wisdom of God, the beloved John the 
virgin. For having the Divine unceasingly within 
himself, he declared: In the beginning was the 
Word. And he moreover expounded that the Word 
is indivisibly with the Father; and then, that He is 
equal in essence with the Father, thereby showing 
unto us the right belief in the Holy Trinity; and he 
demonstrated unto us that the Word is the Creator 
together with the Father, and is the Bringer of 
Life, and that True Light. O amazing wonder, and 
work of great wisdom! For he, being filled with 
love, also became filled with theology, in glory, 
honor and faith, being the foundation of our pure 
Faith; through which may we find the eternal 
good things in the Day of Judgment. 

DOXASTICON FOR THE MYRRH-BEARING WOMEN IN TONE SIX 
أیُّهَا   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن

یبِ قَدْ أدْرَكْنَ قَبْرَكَ.  المُخَلِّصُ، إنَّ النِّسْوَةَ حَامِلاتِ الطِّ
مْسِ ولَمْ َ�جِدْنَ جَسَدَكَ الطَّاهِرَ،  فَلَمَّا شَاهَدْنَ خُتُومَ الرَّ
انْتَحْبَن وقُلْنَ: مَنْ سَرَقَ رَجَاءَنَا؟ مَنْ سَلَبَ مَیْتاً عُرَْ�اناً 

هِ الوَحیدُ؟ أوَّاهُ!  َ�ْ�فَ أُمِیتَ مُحیِي مُحَنَّطاً، وهُوَ عَزاءُ أُ  مِّ
ابِي الجَحِ�مَ؟ لَكِنِ انْهَضْ بِذَاتِ  الأمْوَات؟ وَ�ْ�فَ دُفِنَ السَّ

 نُفُوسِنَا.سُلْطَانِكَ لثَلاثَةِ أَ�َّامٍ َ�مَا قُلْتَ �ا مُخَلِّصَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
The ointment-bearing women, O Savior, came to 
Thy tomb; and when they beheld the seals, not 
finding Thy body, they hurried anxiously, wailing 
and saying: Who hath stolen our Hope? Who hath 
taken away a naked, embalmed corpse, the only 
consolation to His Mother? Woe! How hath the 
dead-reviving One died? And how was He buried 
Who spoiled Hades? But arise Thou, by Thine own 
power after three days, as Thou didst say, and save 
our souls. 

THE HOLY ENTRANCE 
(While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have إلى الرَّبِّ نَطْلُب. �ارَبُّ ارْحَمْ. الشماس:
mercy. 



8 

�ِّحُكَ  الكاهن: �احاً وعند الظَّهیرَة، نُســـــــــــَ مَســـــــــــاءً وصـــــــــــَ
، الرَّبَّ  كُرُكَ ونَطْلُبُ إل�كَ، �ا ســـــیِّدَ الكُلِّ ونُ�ارُِ�كَ، ونَشـــــْ
لاتَنا �الَ�خورِ أَمامَكَ، ولا تُمِلْ  مْ صــَ ر. فَقَوِّ المُحِبَّ الَ�شــَ
نا مِنْ جَم�عِ  رّ�رَة، بَلْ نَجِّ قُلوَ�نا إلى أقْوالٍ أوْ أفْكارٍ شـــــــــــِ

، �ا الذ نا، لأَِنَّ عیونَنا إل�كَ �ا رَبُّ ینَ ُ�طارِدونَ نفوســــــــــــــَ
لْنا. فَلا تَخْذُلْنا �ا إلهَنا. لأنَّهُ ِ�كَ یَلیقُ  ، وعَل�كَ تَوَ�َّ رَبُّ
وحُ  جود، أیُّهــا الآبُ والإبنُ والرُّ دٍ و�كْرامٍ وســــــــــــــُ لُّ مَجــْ كــُ

 آمین. .القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن

Priest: In the evening and in the morning and at 
noonday we praise Thee, we bless Thee, we give 
thanks unto Thee, and we pray unto Thee, O Master 
of all, Lord Who lovest mankind: Direct our prayer 
as incense before Thee, and incline not our hearts 
unto words or thoughts of evil, but deliver us from all 
who seek after our souls. For unto Thee, O Lord, 
Lord, are our eyes, and in Thee have we hoped. Put 
us not to shame, O our God. For unto Thee are due 
all glory, honor, and worship: to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of the 
great censing is completed, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance �ارِكْ �ا سَیِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. : الشماس

�س�كَ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ و�لَّ  الكاهن: مُ�اركٌ هو دُخولُ قِدِّ
 أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy ones, 
always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمین. : الشماس

 !Deacon: Wisdom!  Stand Upright الحِكْمَة! فلْنَسْتَقِمْ!الشماس: 

O GLADSOME LIGHT 
�ا نوراً بهِّ�اً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ،  الجوقة:

، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�حُ. إذْ قدْ  ماويُّ السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ  بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطي 
الح�اةَ، إنَّكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأوقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ 

د.  ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of the 
immortal Father, heavenly, holy, blessed Jesus 
Christ.  Now that we have come to the setting of 
the sun, and behold the light of evening, we praise 
God: Father, Son, and Holy Spirit.  For meet it is 
at all times to worship Thee with voices of praise, 
O Son of God, Giver of Life.  Therefore all the 
world doth glorify Thee. 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed Himself اَلرَّبُّ قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَِ�سَ. الجوقة:
with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with (اللازمة) .لَِ�سَ الرَّبُّ القُوَّةَ وَتَمَنْطَقَ بِهَا: ست�خن
strength. (Refrain) 

 Verse 2. For He has established the world so that (اللازمة) .تَتَزَعْزَعلأَنَّهُ وَطَّدَ المَسْكُونَةَ فَلَنْ  :ست�خن
it shall never be moved. (Refrain) 

 ,Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord لأَنَّهُ ثَبَّتَ المَسكونَةَ فَلَن تَتَزَعزَع.ئزئ�جَك: 
forevermore. (Refrain) 

THE NEW TESTAMENT PASSAGES (for St. John the Theologian) 
The First Reading 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
مِنْ رِسالةِ القِدّ�سِ یوحَنَّا الرسولِ الأولى  فَصْلٌ القارئ: 
 الجامِعة.
 لِنُصْغِ. الشماس:

 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the First Epistle of 
St. John (3:21-4:6). 

Deacon: Let us attend! 
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اءالقـارئ:  ةٌ مِنْ  ،أیُّهــا الأحِ�ــَّ ا ثِقــَ ا، فَلَنــَ ا قُلُوُ�نــَ إِنْ لَمْ تَلُمْنــَ
اَ�اهُ،  أَلْنَا نَنَالُ مِنْهُ، لأَنَّنَا نَحْفَظُ وَصــــــــَ نَحْوِ اللهِ. وَمَهْمَا ســــــــَ

یَّتُهُ  �َّةَ أَمَامَهُ. وَهذِهِ هِيَ وَصــــِ : أَنْ وَنَعْمَلُ الأَعْمَالَ الْمَرْضــــِ
نُؤْمِنَ ِ�اسْمِ ابْنِهِ َ�سُوعَ الْمَسِ�حِ، وَنُحِبَّ َ�عْضُنَا َ�عْضًا َ�مَا 
اَ�اهُ یَثْبُتْ فِ�هِ وَهُوَ فِ�هِ.  �َّةً. وَمَنْ َ�حْفَظْ وَصـــــَ أعَْطَانَا وَصـــــِ

وحِ الَّذِي أعَْطَانَا أَیُّهَا . وَِ�هذَا نَعْرِفُ أَنَّهُ یَثْبُتُ فِینَا: مِنَ الرُّ
قُوا ُ�لَّ رُوحٍ، بَلِ امْتَحِنُوا الأَرْوَاحَ: هَلْ الأَحِ  دِّ �َّاءُ، لاَ تُصــــــــَ

دْ خَرَجُوا إِلَى  ةً َ�ثِیرِ�نَ قــــَ ذَ�ــــَ اءَ �ــــَ هِيَ مِنَ اللهِ؟ لأَنَّ أَنْبِ�ــــَ
وعَ  عَالَمِ. بِهذَا تَعْرِفُونَ رُوحَ اللهِ: ُ�لُّ رُوحٍ َ�عْتَرِفُ بَِ�ســــــــــــــُ الْ

فِي الْجَسَدِ فَهُوَ مِنَ اللهِ، وَُ�لُّ رُوحٍ لاَ الْمَسِ�حِ أَنَّهُ قَدْ جَاءَ 
دِ، فَلَْ�سَ مِنَ  �حِ أَنَّهُ قَدْ جَاءَ فِي الْجَســَ وعَ الْمَســِ َ�عْتَرِفُ بَِ�ســُ
مِعْتُمْ أَنَّهُ َ�أْتِي،  �حِ الَّذِي ســــَ دِّ الْمَســــِ اللهِ. وَهذَا هُوَ رُوحُ ضــــِ

الَمِ. أَنْتُمْ مِنَ اللهِ  دْ وَالآنَ هُوَ فِي الْعـــــَ ا الأَوْلاَدُ، وَقـــــَ  أَیُّهـــــَ
عَالَمِ. هُمْ  غَلَبْتُمُوهُمْ لأَنَّ الَّذِي فِ�كُمْ أعَْظَمُ مِنَ الَّذِي فِي الْ
الَمُ  الَمِ، وَالْعـــَ كَ یَتَكَلَّمُونَ مِنَ الْعـــَ لِ ذلـــِ الَمِ. مِنْ أَجـــْ مِنَ الْعـــَ

عُ لَنَا، وَمَنْ َ�سْمَعُ لَهُمْ. نَحْنُ مِنَ اللهِ. فَمَنْ َ�عْرِفُ اللهَ َ�سْمَ 
ا. مِنْ هــذَا نَعْرِفُ رُوحَ الْحَقِّ  مَعُ لَنــَ لَْ�سَ مِنَ اللهِ لاَ َ�ســــــــــــــْ

لاَلِ.  وَرُوحَ الضَّ

Reader: Beloved, if our heart condemn us not, 
then have we confidence toward God. And 
whatsoever we ask, we receive of Him, because 
we keep His commandments, and do those things 
that are pleasing in His sight. And this is His 
commandment, that we should believe in the 
Name of His Son Jesus Christ, and love one 
another, as He gave us commandment. And he 
that keepeth His commandments abideth in Him, 
and He in him. And hereby we know that He 
abideth in us, by the Spirit which He hath given 
us. Beloved, believe not every spirit, but test the 
spirits whether they are of God; because many 
false prophets are gone out into the world. 
Hereby know ye the Spirit of God: Every spirit 
that confesseth that Jesus Christ is come in the 
flesh is of God; and every spirit that confesseth 
not that Jesus Christ is come in the flesh is not of 
God; and this is the spirit of antichrist, whereof 
ye have heard that it cometh; and even now 
already is it in the world. Ye are of God, little 
children, and have overcome them: because 
greater is He that is in you, than he that is in the 
world. They are of the world; therefore, speak 
they of the world, and the world heareth them. 
We are of God; he that knoweth God heareth us; 
he that is not of God heareth not us. 

The Second Reading 
 : حِكْمَةٌ!الشماس
فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّ�سِ یوحَنَّا الرسولِ الأولى القارئ: 
 الجامِعة.
 لِنُصْغِ. الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the First Epistle of 
St. John (4:11-16). 

Deacon: Let us attend! 

اءالقــارئ:  ذَا،  ،أیُّهـــا الأحِ�ـــَّ ا هكـــَ دْ أَحَبَّنـــَ انَ اللهُ قـــَ إِنْ �ـــَ
ا. َ�ُ�  نَا َ�عْضــً ا أَنْ ُ�حِبَّ َ�عْضــُ لَمْ یَنْظُرْهُ یَنَْ�غِي لَنَا أَْ�ضــً

ا، فَاُ� یَثْبُتُ فِینَا،  نَا َ�عْضـــــــــــً أَحَدٌ قَطُّ. إِنْ أَحَبَّ َ�عْضـــــــــــُ
لَتْ فِینَا. بِهذَا نَعْرِفُ أَنَّنَا نَثْبُتُ فِ�هِ وَهُوَ  وَمَحَبَّتُهُ قَدْ تَكَمَّ
هَدُ  فِینَا: أَنَّهُ قَدْ أعَْطَانَا مِنْ رُوحِهِ. وَنَحْنُ قَدْ نَظَرْنَا وَنَشـــْ

ا لِلْعَالَمِ. مَنِ اعْتَرَفَ أَ  لَ الابْنَ مُخَلِّصـــــــً نَّ الآبَ قَدْ أَرْســـــــَ
�هِ وَهُوَ فِي اللهِ.  بُتُ فِ وعَ هُوَ ابْنُ اللهِ، فَاُ� یَثْ أَنَّ َ�ســــــــــــــُ
ا. َ�ُ�  ةَ الَّتِيِ ِ� فِینــَ ا الْمَحَ�ــَّ قْنــَ دَّ ا وَصـــــــــــــــَ دْ عَرَفْنــَ وَنَحْنُ قــَ

 مَحَ�َّةِ، یَثْبُتْ فِي اللهِ َ�اللهُ فِ�هِ.مَحَ�َّةٌ، وَمَنْ یَثْبُتْ فِي الْ 

Reader: Beloved, if God so loved us, we ought 
also to love one another. No man hath seen God at 
any time. If we love one another, God dwelleth in 
us, and His love is perfected in us. By this we know 
that we dwell in Him, and He in us, because He 
hath given us of His Spirit. And we have seen and 
do testify that the Father sent the Son as Savior of 
the world. Whosoever shall confess that Jesus is 
the Son of God, God dwelleth in him, and he in 
God. And we have known and believed the love 
that God hath in us. God is love; and he that 
dwelleth in love dwelleth in God, and God in him. 

The Third Reading 
 حِكْمَةٌ! الشماس:
فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّ�سِ یوحَنَّا الرسولِ الأولى القارئ: 
 الجامِعة.

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the First Epistle of 
St. John (4:20-5:5). 
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 !Deacon: Let us attend لِنُصْغِ. الشماس:

اء القــارئ: دٌ: ،أیُّهــا الأحِ�ــَّ الَ أَحــَ بُّ اللهَ « إِنْ قــَ » إِنِّي أُحــِ
ذِي  اهُ الـَّ بُّ أَخـَ اذِبٌ. لأَنَّ مَنْ لاَ ُ�حـِ اهُ، فَهُوَ �ـَ وَأَْ�غَضَ أَخـَ

رَهُ،  رْهُ؟ وَلَنَا أَْ�صـــــــَ َ�ْ�فَ َ�قْدِرُ أَنْ ُ�حِبَّ اللهَ الَّذِي لَمْ یُْ�صـــــــِ
ا. �َّةُ مِنْهُ: أَنَّ مَنْ ُ�حِبُّ اللهَ ُ�حِبُّ أَخَاهُ أَْ�ضـــــً  هذِهِ الْوَصـــــِ

�حُ فَقَدْ وُلِدَ مِنَ اللهِ.  وعَ هُوَ الْمَســــــــــِ كُلُّ مَنْ یُؤْمِنُ أَنَّ َ�ســــــــــُ
دَ ُ�ح ــِ بُّ الْوَالـِ لُّ مَنْ ُ�حــِ ا. بِهــذَا وَ�ـُ هُ أَْ�ضــــــــــــــً بُّ الْمَوْلُودَ مِنــْ

ا  ا اللهَ وَحَفِظْنــــــَ بُّ أَوْلاَدَ اللهِ: إِذَا أَحْبَبْنــــــَ ا نُحــــــِ نَعْرِفُ أَنَّنــــــَ
اَ�اهُ.  اَ�اهُ. فَإِنَّ هذِهِ هِيَ مَحَ�َّةُ اللهِ: أَنْ نَحْفَظَ وَصـــــــــَ وَصـــــــــَ

تْ ثَقِیلَةً، لأَنَّ ُ�لَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ  اَ�اهُ لَْ�ســـــــــَ اللهِ َ�غْلِبُ  وَوَصـــــــــَ
ا. مَنْ  انُنــَ الَمَ: إِ�مــَ بُ الْعــَ ةُ الَّتِي تَغْلــِ الَمَ. وَهــذِهِ هِيَ الْغَلَ�ــَ الْعــَ
وعَ هُوَ ابْنُ  هُوَ الَّذِي َ�غْلِبُ الْعَالَمَ، إِلاَّ الَّذِي یُؤْمِنُ أَنَّ َ�ســــُ

 اللهِ؟

Reader: Beloved, if a man say, I love God, and 
hateth his brother, he is a liar; for he that loveth not 
his brother whom he hath seen, how can he love 
God Whom he hath not seen? And this 
commandment have we from Him, that he who 
loveth God love his brother also. Whosoever 
believeth that Jesus is the Christ is born of God; and 
everyone that loveth Him that begat loveth Him also 
that is begotten of Him. By this we know that we 
love the children of God, when we love God, and 
keep His commandments. For this is the love of 
God, that we keep His commandments; and His 
commandments are not grievous. For whatsoever is 
born of God overcometh the world; and this is the 
victory that overcometh the world, even our faith. 
Who is he that overcometh the world, but he that 
believeth that Jesus is the Son of God? 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 
 Deacon:  Let us say with our whole soul and .لِنَقُلْ جَم�عُنا مِنُ ُ�لِّ نُفوسِنا ومِنْ ُ�لِّ نِّ�اتِنا، لِنَقُلْ  الشماس:

with our whole mind, let us say. 
 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

اِ�طُ الكُلِّ إلهُ آ�ائِنا، نَطْلُبُ مِنْكَ،  الشماس: أیُّها الرَّبُّ الضَّ
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  O Lord Almighty, the God of our Fathers, 
we pray thee: hear us, and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ، ارْحَمْنا �ا اللهُ  الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon:  Have mercy on us, O God, according to Thy 
great mercy, we pray thee, hear us, and have mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for all مِنْ أجْلِ المَس�حیینَ الحَسَني العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسیین.وأ�ضاً نَطْلُبُ الشماس:
pious and Orthodox Christians. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

 Deacon: Again we pray for our father and .أبینا ومِتْرو�ولیتنا جوز�فوَأَ�ضًا نَطْلُبُ مِنْ أَجلِ الشماس:
Metropolitan N. and our Bishop N. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ إخْوَتِنا الكَهَنةِ والشَمامِسَةِ الشماس: 
 إخْوَتِنا في المَس�ح.والرُّهْ�انِ والراهِ�اتِ، وُ�لِّ 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 
priests, hieromonks, deacons, hierodeacons, and 
monastics, and all our brotherhood in Christ. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

لامِ : وأ�ضاً نَطْلُبُ الشماس مِنْ أجْلِ الرَّحْمَةِ والح�اةِ والسَّ
والعافَِ�ةِ والخَلاصِ لِعَبیدِ اللهِ، وجَم�عِ المَس�حیِّینَ الحَسَني 
اكِنینَ والمَوْجودینَ في هذا المجتمع.  العِ�ادَةِ الأُرْثوذُكْسِیینَ السَّ

Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, and visitation and pardon and 
forgiveness of sins for (the servants of God, 
[Names], and) all Orthodox Christians of true 
worship, who live and dwell in this community. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

كْرِ  الشماس: �ینَ الدائميِّ الذِّ وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
الذین عَمَّروا هذا اله�كلَ المقدَّس، ومِنْ أَجْلِ جَم�عِ 

Deacon:  Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church and (for 
the departed servants of God, [Names], and all our 
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المُنْتَقِلینَ مِنْ آ�ائِنا و�خْوَتِنا الأُرْثوذُكْسیِّینَ الراقِدینَ هَهُنا 
 وفي ُ�لِّ مَكان.

fathers and brethren, the Orthodox departed this life 
before us, who here and in all the world lie asleep 
in the Lord. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا) .�ا رَبُّ ارْحَم الجوقة:

مونَ الأثمارَ والذینَ  الشماس: وَأَْ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ الذینَ ُ�قَدِّ
سِ الكليِّ الوقارِ،  َ�صْنَعونَ الإحْسانَ في هذا اله�كلِ المقدَّ

عْبِ الواقِفِ،  والذینَ یَتْعَبونَ وُ�رَتِّلونَ ف�هِ، ومِنْ أجْلِ  هذا الشَّ
 المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَةَ الغَنِ�َّةَ العُظْمى.

Deacon:  Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy and all-
venerable temple, those who serve and those 
who sing, those praying with us from their 
homes, and all the people here present, who 
await Thy great and rich mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثا)  .حَم�ا رَبُّ ارْ  الجوقة:

لأنَكَ إلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ  الكاهن:
وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى  أَیُّها الآبُ، والإبنُ، والرُّ

 .دَهرِ الداه~ر�ن

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

  .Choir:  Amen .آمینالجوقة: 
THE EVENING PRAYER 

لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ ِ�غَیرِ : الشعب أهَِّ
دٌ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ وَمُمَجَّ خَطیئَة. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ
اسْمُكَ إلى الأَبَدِ، آمین. لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ عَلَیْنا، َ�مِثْلِ 
، علِّمْني وَصا�اك. مُ�ارَكٌ  اتِّكالِنا عَلَْ�ك. مُ�ارَكٌ أنتَ �ا رَبُّ

مْني حُقُوقَك. مُ  وسُ، أَنِرْني أنتَ �ا سَیِّدُ، فَهِّ �ارَكٌ أنتَ �ا قُدُّ
ِ�عَدْلِك. �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَْمالِ یَدَْ�كَ لا 
تُعْرِض. لَكَ یَنَْ�غي المَد�حُ، ِ�كَ یَلیقُ التَّسْب�حُ، لكَ َ�جِبُ 
وحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ،  المَجْدُ، أیُّها الآبُ والابْنُ والرُّ

  الدّاهر�ن، آمین.و�لى دَهرِ 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening 
without sin.  Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
fathers, and praised and glorified is Thy Name forever.  
Amen.  Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on Thee.  Blessed art Thou, O Lord; 
teach me Thy statutes.  Blessed art Thou, O Master; 
make me to understand Thy statutes.  Blessed art 
Thou, O Holy One; enlighten me with Thy statutes.  
Thy mercy, O Lord, endureth forever.  O despise not 
the works of Thy hands.  To Thee belongeth worship, 
to Thee belongeth praise, to Thee belongeth glory to 
the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 
لْ طِلْبَتَنا المسائ�ة لِلْرَّبّ الشماس:   .Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord .لِنُكَمِّ

 .Choir: Lord, have mercy �ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

 Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and keep أعُْضُدْ وخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا أُ� بِنِعْمَتِك.الشماس: 
us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy ارْحَم.�ا رَبُّ الجوقة: 

ساً، سلامِّ�اً، الشماس:  أنْ َ�كونَ مَساؤُنا ُ�لُّهُ �امِلاً، مُقَدَّ
 وِ�لا خَطیئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord رَبّ.اسْتَجِبْ �ا الجوقة: 

مَلاكَ سَلامٍ مُرْشِداً، أَمیناً، حافِظاً نُفوسَنا الشماس: 
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسْأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا رَبّ.الجوقة: 

 Deacon: Pardon and forgiveness of our sins and مُسامَحَةَ خَطا�انا وغُفْرانَ زَلاّتِنا، الرَّبَّ نَسْأَل.الشماس: 
transgressions, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 
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لامَ لِلْعالَمِ، الشماس:  الِحاتِ والمُوافِقاتِ لِنُفوسِنا، والسَّ الصَّ
 الرَّبَّ نَسْأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our souls 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

مَ َ�قِ�َّةَ زَمانِ حَ�اتِنا ِ�سَلامٍ وتَوَْ�ةٍ، الرَّبَّ أنْ الشماس:  نُتَمِّ
 نَسْأَل.

Deacon: That we may complete the remaining time of 
our life in peace and repentance, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

أواخِرُ حَ�اتِنا مَس�حِ�َّةً، سَلامِ�َّةً، بِلا حُزْنٍ ولا  أنْ تَكونَ الشماس: 
 خِزْيٍ، وجَوا�اً حَسَناً لَدى مِنْبَرِ المَس�حِ المَرْهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful, and a good 
defense before the fearful Judgment Seat of 
Christ, let us ask of the Lord. 

 .Choir: Grant this, O Lord اسْتَجِبْ �ا ربّ.الجوقة: 

َ�عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ،  الشماس:
�سینَ،  دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ القدِّ المَجیدةَ، سیِّ

 لِنوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the Saints, let us commend ourselves 
and each other, and all our life unto Christ 
our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَرِ، ولكَ نُرْسِلُ المجْدَ، أیُّها  الكاهن:
اهِر�ن. وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهْرِ الدَّ  الآبُ والإبْنُ والرُّ

Priest: For thou art a good God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوق: 

THE PEACE 
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن:  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أْ�ضاً.الجوقة: 

بّ.الشماس:   .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لِنَحْنِ رؤوسَنا لِلْرَّ

 .Choir: To thee, O Lord لَكَ �ا رَبّ.الجوقة: 

All bow their heads as the priest says the following prayer: 
ماواتِ ونَزَلَ لرَّبُّ إلهُنا، �ا مَنْ طَأْطَأَ اأیُّها الكاهن:  السَّ

لِخَلاصِ جِنْسِ الَ�شَر، أُنظُرْ إلى عَبیدِكَ و�لى میراثِكَ، فإنَّ 
عَبیدَكَ قَدْ حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأخْضَعُوا أعْناقَهُمْ لَكَ، أیُّها القاضي 
المَهیبُ المُحِبُّ الَ�شَر، غیرَ مُنْتَظِر�نَ المَعونَةَ مِنَ الَ�شَر، 

مَتَكَ ومُتَوَقِّعینَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في ُ�لِّ بَلْ مُنْتَظِر�نَ رَحْ 
حینٍ، وفي هَذا المَساءِ الحاضِرِ، واللیلِ المُقْبِلِ، مَصونینَ 
مِنْ ُ�لِّ فِعْلٍ مُضادٍّ شَ�طانِيّ، ومِنَ الأَفْكارِ ال�اطِلَةِ 

 والهَواجِسِ الشِرّ�رَة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the heavens 
and come down for the salvation of mankind: Look 
upon thy servants and thine inheritance; for unto 
thee, the fearful Judge who yet lovest mankind, 
have thy servants bowed their heads and 
submissively inclined their necks, awaiting not help 
from men but entreating thy mercy and looking 
confidently for thy salvation.   Guard them at all 
times, both during this present evening and in the 
approaching night, from every foe, from all adverse 
powers of the devil and from vain thoughts and 
from evil imaginations. 

داً أیُّها الآبُ والابْنُ الكاهن:  لَِ�كُنْ عِزُّ مُلْكَكَ مَُ�ارَكاً وَمُمَجَّ
 وَالرُوحُ الْقُدُسْ، الآنَ وَُ�لَّ أوَانٍ وَ�لَى دَهْرِ الدَاهِرِ�ن.

Priest: Blessed and glorified be the might of thy 
kingdom of the Father and of the Son and of the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 

THE APOSTICHON FOR THE RESURRECTION IN TONE TWO 
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إنَّ ق�امتَكَ أیُّها المســــــــــــــ�حُ المُخلِّصُ أنارَتْ جَم�عَ المســــــــــــــكونةِ، 
 المجدُ لك. واسْتَدْعَیْتَ جِبْلَتَكَ، أیُّها الرَّبُّ القادِرُ على ُ�لِّ شَیئ،

Thy Resurrection, O Christ Savior, hath 
illumined the whole universe. Thou hast 
renewed Thy creation. O Lord Almighty, 
glory to Thee. 

THE PASCHAL STICHERA IN TONE FIVE 
دْ جَم�عُ أعدائ لَِ�قُمِ 1-  وَ�هْرُبْ مُْ�غِضــــــــــــوهُ  هِ،اللهُ وَ�تَبَدَّ

إنَّ فِصْحَنا المَس�حَ المُنْقِذْ، قَدِ اتَّضَحَ   مِنْ أمامِ وَجْهِه.
حاً  ســاً، فِصــْ حاً جَدیداً مُقَدَّ ر�فاً، فِصــْ حاً شــَ لَنا الیَوْمَ فِصــْ
حاً بَر�ئاً مِنَ العَیْب،  حاً جَلیلَ الوَقار، فِصـــْ �اً، فِصـــْ رِّ ســـِ

حاً لِلْمؤمن حاً عَظ�ماً، فِصــــــْ حاً فاتِحاً لَنا فِصــــــْ ین، فِصــــــْ
ساً جم�عَ المؤمنین.  أبْوابَ الفِرْدَوْس، فِصْحاً مُقَدِّ

Verse 1. Let God arise!  Let His enemies be scattered!  
Let those who hate Him flee from before His face!  
Today a sacred Pascha is revealed to us.  Pascha new 
and holy, Pascha mystical.  Pascha all-laudable, 
Pascha which is Christ the Redeemer.  Pascha most 
great, Pascha most pure, Pascha of the faithful.  Pascha 
which opens the gates of heaven for us.  Pascha which 
sanctifies the faithful. 

مْعُ مِنْ كَما یُ�ادُ الدخانُ یُ�ادون، و�َ 2-  ما یَذوبُ الشــــــــــــــَّ
هَلُمَّ مِنَ المَنْظَرِ أیَّتُها النِّسْوَةُ الَ�شیرات،   أمامِ وَجْهِ النّار.

وخاطِبْنَ صِهْیَوْنَ قائِلاتٍ: إقْبَلي مِنّا َ�شائِرَ الفَرَحِ ِ�قِ�امَةِ 
رورٍ،  المَســــــــ�ح! �ا أُورَشــــــــل�مُ اطْرَ�ي ِ�حُبورٍ وتَهَلَّلي ِ�ســــــــُ

 س�حَ مَلِكَكِ �ارِزاً مِنَ القَبْرِ َ�خَتَن.لِمُشاهَدَتِكِ المَ 

Verse 2. As smoke vanishes, so let them vanish; as 
wax melts before the fire!  Come from that scene, O 
women-bearers of good news and say to Sion:  
“Receive from us the good news of Christ’s 
Resurrection.  Exalt and be glad, O Jerusalem, 
seeing Christ the King coming from the tomb as a 
Bridegroom in procession.” 

�قونَ َ�فْرَحونَ 3-  دِّ كَذلِكَ تَهْلَكُ الخَطَأةُ مِنْ أمامِ وَجْهِ اللهِ، والصِّ
وَةَ   وَ�تَهَلَّلونَ أمامَ اللهِ، وَ�تَنَعَّمونَ �الســــرور. الحامِلاتِ إنَّ النِّســــْ

ر�حِ المُعْطي  بْنَ في دِلْجَةٍ عَم�قَةٍ �إزاءِ ضــــــــَ یب، لمَّا انْتَصــــــــَ الطِّ
الحَ�اة، صـــــــادَفْنَ مَلاكاً جالِســـــــاً على الحَجَر، فَطَفِقَ ُ�خاطِبُهُنَّ 
ـــالُكُنَّ تَطْلُبنَ الحَيَّ مَعَ المَوْتى؟ لِمـــاذا  ذا: مـــا � قـــائِلاً لَهُنَّ هَكـــَ

رنَ تَلامیذَه.تَندُبنَ في البِلى المُنَزَّ   هَ عَنِ البِلى؟ إذْهَبْنَ وَ�شِّ

Verse 3. So the sinners will perish before the 
face of God; but let the righteous be glad!  
The myrrh-bearing women, early in the 
morning, came to the tomb of the Giver of 
life.  They found an angel sitting on the stone 
who cried out to them, saying:  “Why do you 
seek the Living among the dead?  Why mourn 
the Incorrupt amidst corruption?  Go and 
announce to His disciples!” 

، لِنَفْرَحْ ونَتَهَلَّلْ ِ�هِ.4-    هذا هوَ الیَوْمُ الذي صَنَعَهُ الرَّبُّ
فِصْحَنا الذي هو فِصْحُ الرَّبّ، قَدْ أَطْلَعَ لَنا فِصْحاً إنَّ 

مُطْرِ�اً، فِصْحاً جَلیلَ الإعْتِ�ار، فِصْحاً نُصافِحُ ف�هِ َ�عْضُنا 
َ�عْضاً ِ�فَرَحٍ، ف�ا لَهُ مِنْ فِصْحٍ مُنْقِذٍ مِنَ الحُزْنِ، وذلكَ لأنَّ 

مِنَ الخِدْرِ، وأوْعبَ المَس�حَ قَدْ بَزَغَ الیومَ مِنَ القَبْرِ �ال�ازِغِ 
رنَ الرُّسُلَ بذلك.  النِّسْوَةَ فَرَحاً ِ�قَوْلِهِ: َ�شِّ

Verse 4. This is the day which the Lord has made.  
Let us rejoice and be glad in it!  Pascha of beauty!  
Pascha of the Lord!  All-venerable Pascha today 
has shined on us!  O Pascha, on which let us 
embrace each other!  O Pascha, deliverance from 
affliction! For today as from a bridal chamber 
Christ has shown forth and filled the women with 
joy, saying:  “Announce to the Apostles!” 

DOXASTICON FOR ST. JOHN THE EVANGELIST IN TONE SIX 
�ا رســـولَ المَســـ�ح،   المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.

رْتَ مُســـــــــــــاراً في  الإنجیليَّ المُتَكَلِّمَ �اللاَّهوتِ، لمَّا صـــــــــــــِ
ةِ الوَصــــــــفِ، رَعَدتَ لنا ِ�عَقائِدِ الحِكمَةِ  الأُمورِ الغَامِضــــــــَ
حاً للمُؤمنینَ، قَولكَ: �انَ في  التي لا یُنطَقُ بها، مُوضـــــــِ
دَمْتَ أقوالَ  البَدءِ. و�ذ نَبَذْتَ قَوْلَ القَائِلینَ: لَمْ َ�كُنْ، صــــــــــَ
ا  فِ�ــ� المُبْتـَدِعینَ، فَظَهَرْتَ مُتَّكِئـاً على الصــــــــــــــدرِ، وَصـــــــــــــَ
عْ�ا العَظ�مِ الصـــوتِ، ومُوســـى مُعایِنِ  مَحْبُو�اً، نَظِیرَ إشـــَ

دَ اللهِ، ابْتِهــلْ  ةٌ عِنــْ لِ ِ�غیرِ فُتُورٍ مِ  اللهِ. فــإذْ لــكَ دَالــَ نْ أَجــْ
 نُفُوسِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  O Apostle of Christ, Evangelist and 
Theologian John, since thou wast initiated into things 
ineffable, thou didst thunder forth unto us the ineffable 
doctrines of wisdom. Thou didst manifestly proclaim 
to the faithful: In the beginning was the Word; and 
thereby refuting the doctrine that there was a time 
when He was not, thou didst silence the mouths of the 
heretics, and didst prove to be His beloved and bosom 
friend, like the great-voiced Isaiah, and Moses the seer 
of God. Since thou hast boldness with God, entreat 
Him fervently in behalf of our souls. 
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DOXASTICON FOR SS. JOSEPH OF ARIMATHEA & NICODEMUS IN TONE FIVE 
المُتَرَدّي أیُّهَا   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.

فُ مَعْ ن�قود�موسَ مِنَ  رْ�ال، لمَّا أحْدَرَكَ یوســـــُ النُورَ �الســـــِ
َ�ةِ، وشـــاهَدَكَ مَیْتاً عُرَْ�اناً غیْرَ مدفونٍ، أَبْدَى عَو�لاً  الخشـــَ
وعُ الحُلُو،  یُرْثَى لَهُ، وهَتَفَ بِنَحیبٍ قائِلاً: وَْ�حِي، �ا َ�ســـــــــــــُ

مْسُ علَى الذي مِنْ قَبْلِ بُرْهَةٍ َ�ســــــــیرةٍ، لمَّا  شــــــــاهَدتْهُ الشــــــــَّ
الصـــــلیبِ مُعَلَقاً، التَحَفَتْ �القِتَام، والأرضُ تَمَوَّجَتْ خَوْفاً، 
تَ مِنْ  دِ احْتَمَلــْ لِ تَمَزَّق. لكِنِّي الآنَ أراكَ قــَ ابُ الهَْ�كــَ وحِجــَ
زٌكَ �ــــا إلهِي؟ أمْ �ْ�فَ  أجلي المَوْتَ طوْعــــاً. فكَْ�فَ أُجَهِّ

�اني؟ ِ�أيِّ  دَكَ الطاهِر؟ أَمْ أُدْرِجُكَ �الســــَ  یَدَیْنِ أُلامِسُ جَســــَ
مُ  دُ لِتَجْنِیزِكَ؟ فََ�ا أیُّها الرَّبُّ الرؤُوفُ، أعَُظِّ ِ�أَيِّ مَرَاثٍ أُنْشـــــِ

، المَجْدُ لَك. ِ�حُ دَفْنَكَ وقِ�امَتَكَ هاتِفاً: �ا رَبُّ  آلامَكَ، وأُسَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Thou Who coverest Thyself with light as with a 
garment, when Joseph with Nicodemus took Thee 
down from the Tree and beheld Thee dead, naked 
and unburied, he struck up a compassionate dirge, 
and with mourning he said: Woe is me, O sweet 
Jesus! When but a short while ago the sun beheld 
Thee hanging upon the Cross, it shrouded itself in 
darkness, and the earth quaked with fear, and the 
veil of the Temple was rent asunder. And behold, 
now I see Thee willingly submitting unto death for 
my sake. How shall I bury Thee, O my God? Or 
how shall I wrap Thee with winding sheets? With 
what hands shall I touch Thine undefiled Body? Or 
what dirges shall I sing at Thy departure, O 
Compassionate One? I magnify Thy Passion; I 
praise Thy Burial and Resurrection, and I cry out: 
O Lord, glory be to Thee. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 
یِّدُ على حَسَبِ قَوْلِكَ ِ�سَلامٍ، لأنَّ  الآنَ أطْلِقْ عَبْدَكَ أیُّها السَّ
عوبِ،  عَیْنَيَّ قَدْ أَْ�صَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ أمامَ ُ�لِّ الشُّ

 ومَجْداً لِشَعِْ�كَ إسْرائیل.نوراً لاسْتِعْلانِ الأُمَمِ، 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 
peace, according to Thy word; for mine eyes have 
seen Thy salvation, which Thou hast prepared 
before the face of all people, a light to lighten the 
Gentiles and the glory of Thy people Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 
وسٌ القَوِيّ، قُدُّوسٌ الذي لا  الشعب: قُدُّوسٌ اللهُ، قُدُّ

  َ�موتُ، ارحَمْنا. (ثلاثاً)
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
Have mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 
 و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

أیُّها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. �ا ربُّ اغْفُرْ خَطا�انا. �ا سیِّد تَجاوزْ 
 عَنْ سَیِّئاتِنا. �ا قُدّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon 
our iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) (ثلاثاً) �ا ربُّ ارْحَم.

دُسِ،  الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ المَجـــدُ للآبِ والابنِ والروحِ القـــُ
 و�لى دهرِ الداهر�نَ. آمین.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 

سِ اســــــــــــــمُكَ، ل�أتِ  ماواتِ، لِیتقدَّ أ�انا الذي في الســــــــــــــَّ
ماءِ  �ذلِكَ على  مَلَكوتُك، لِتَكُنْ مشـــــــیئَتُكَ َ�مَا في الســـــــَّ

ا مــا  ا الیومَ، واتْرُكْ لَنــَ الأرضِ، خُبْزَنــا الجَوْهَرِيّ أعْطِنــَ
ا في  دْخِلْنــَ هِ، ولا تــُ علَیْنــا، �مــا نَترُكُ نَحْنُ لِمَنْ لَنــا عَلَ�ــْ

نَا مِنَ الشر�ر.  تَجْر�ةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and 
forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. 

والمَجْدَ، أیُّها الآبُ والإبنُ لأنَّ لَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، الكاهن: 
 والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمین.الجوقة: 
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO 
عِنْدَما انْحَدَرْتَ إلى المَوْت، أیُّها الحَ�اةُ الذي لا �موت، 
تَ  دَمـــــا أقَمـــــْ ك. وعِنـــــْ تَّ الجَح�مَ بِبَرْقِ لاهوتـــــِ حینئـــــذٍ أمـــــَ
رَخَ نَحْوَكَ جَم�عُ القُوَّاتِ  الأمْواتَ مِنْ تَحْتِ الثَّرى، صــــــــــــــَ
ماوِ�ین: أیُّها المس�حُ الإله، مُعْطي الحَ�اةِ المَجْدُ لك.  السَّ

When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 
didst destroy hell with Thy Godly power. And 
when Thou didst raise the dead from beneath the 
earth, all the powers of Heaven did cry aloud unto 
Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to Thee. 

APOLYTIKION OF JOSEPH OF ARIMATHEA IN TONE TWO 
دَكَ الطَّاهِرَ مِنَ العودِ،  فَ المُتَّقِي، أَحْدَرَ جَســـــــــَ إنَّ یُوســـــــــُ

�اني النَّقِ�َّةِ، وحَنَّطَهُ  زَهُ، وأضْجَعَهُ ولَفَّهُ �السَّ �الطّیبِ، وَجَهَّ
، مــانِحــاً  امٍ، �ــا رَبُّ ةِ أ�ــَّ تَ لِثَلاثــَ كَ قُمــْ دیــدٍ. لَكِنــَّ في قَبْرٍ جــَ

 العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

The noble Joseph, taking Thine immaculate Body 
down from the Tree, and having wrapped It in 
pure linen and spices, laid It for burial in a new 
tomb. But on the third day Thou didst arise, O 
Lord, granting to the world Great Mercy. 

APOLYTIKION OF ST. JOHN THE THEOLOGIAN IN TONE TWO 

أیُّها الرَّسولُ   المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ.
حَبیبُ المَس�حِ الإلهِ، أَسْرِعْ وأَنْقِذْ المُتَكلِّمُ �اللاَّهُوتِ، 

شَعْ�اً لا عُذرَ له. لأنَّ الَّذي تَنازَلَ أنْ تَتَّكئَ عَلَى صَدْرِهِ 
لاً. فَابْتَهلْ إل�هِ أنْ ُ�شَتِتَ سَحَا�ةَ الشُرورِ  َ�قْبَلُكَ مُتَوَسِّ

 والمِحَنِ، طَال�اً لنَا السَلامةَ والرَّحْمَةَ العُظْمَى.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  O Apostle John, beloved of Christ our God, 
hasten to deliver a defenseless people. He that 
allowed thee to recline on His breast receiveth thee 
bowing in intercession. Implore Him, O 
Theologian, to dispel the persistent cloud of the 
heathen, and ask for us His peace and Great Mercy. 

APOLYTIKION OF THE MYRRH-BEARING WOMEN IN TONE TWO 
اهِر�نَ. آمین. ــــــدَّ لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ ال إنَّ   الآنَ وَ�ــــــُ

وَةِ  رَ عِنْدَ القَبْرِ، قائِلاً لِلْنِســــْ الحامِلاتِ المَلاكَ قَدْ حَضــــَ
ا  الأَْمْواتِ، وأمـــــَّ یــــــبُ فَهُوَ لائِقٌ �ـــــِ ا الطِّ الطّیــــــبِ: أمـــــَّ
رُخْنَ  �حُ، فَقَدْ ظَهَرَ غَر��اً مِنَ الفَســـــاد. لَكِنِ اصـــــْ المَســـــِ
، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.  قائِلاتٍ: قَدْ قامَ الرَّبُّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Unto the myrrh-bearing women did the Angel cry 
out as he stood by the grave: Myrrh-oils are meet for 
the dead, but Christ hath proved to be a stranger to 
corruption. But cry out: The Lord is risen, granting 
to the world Great Mercy. 

THE DISMISSAL 
 !Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشمّاس: 

 !Choir: Father, bless �ارِك �ا أب.الجوقة: 

المَس�حُ إلهُنا، الذي هو مُ�ارَكٌ ُ�لَّ حینٍ، الآنَ الكاهن: 
 و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

آمین. لِیُوَطّدِ الرَّبُّ الإلهُ الإ�مانَ المُسْتَق�مَ الجوقة: 
 الرأي، مَعَ جَم�عِ المَس�حیینَ الأُرْثوذُكْسیین، آمین.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy Orthodox 
faith and all Orthodox Christians, unto ages of ages. 
Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us أیّتُها الفائقُ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَلِّصینا.الكاهن: 

�ا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة: 
�غیرِ قِ�اسٍ مِنَ الساراف�م، التي مِنْ دونِ فَسادٍ وَلَدَتْ 

م.كلِمَةَ الله، حقاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إّ�اكِ نُ   عَظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption didst bear God the 
Word and art truly Theotokos: we magnify thee. 

 Priest: Glory to Thee, O Christ our God جْدُ لَكَ.المَجْدُ لَكَ أیُّها المس�حُ الإلهُ، �ا رجاءَنا، المَ الكاهن: 
and our Hope, glory to Thee. 

 ,Choir: Glory to the Father, and to the Sonالمَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ أوانٍ : الجوقة
and to the Holy Spirit; both now and ever, 
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 and unto ages of ages. Amen. Lord, have (ثلاثاً) �ارِكْ �ا أب. و�لى دَهرِ الداهر�نَ. آمین. �ا رَبُّ ارْحَم.
mercy (thrice). Father, bless. 

قامَ مِنْ بَیْنِ  أیُّها المَســـــــــــ�حُ إلهُنا الحَق�قيّ، �ا مَنْ  الكاهن:
كَ  فاعاتِ أُمِّ مِنْ ُ�لِّ  الكُلِّ�َّةِ الطَهارَةِ والبَر�ئَةِ الأَمْواتِ، ِ�شـــــــــــــَ

لیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ عَیْبٍ؛ وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ  و�قُدْرةِ الصــــــــــَ
مَةِ العادِمَةِ الأجْســادِ؛ والنَبِيِّ الكَر�مِ الســابِقِ  ماوِ�َّةِ المُكَرَّ الســَ

رَّفینَ الرُّ  ینَ المُشــــــــــَ لِ المَجیدِ یوحَنّا المَعْمَدان؛ والقد�ســــــــــِّ ســــــــــُ
داءِ  هـَ دّ�ســــــــــــــینَ المَجیـدیِنَ الشــــــــــــــُّ د�ح؛ والقـِ لِّ مـَ دیر�نَ ِ�كـُ  الجـَ

حینَ �ا�؛  ؛المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ   والقدّ�سِ وآ�ائِنا الأبْرارِ المُتَوَشِّ
فِْ�عِ (فُلان)  ســــــــة، شــــــــَ یْنِ  وَحامي هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّ والقِدّ�ســــــــَ

دّ�قَیْنِ یُواك�مَ وحَنَّةَ  يِّ المَســــ�حِ الإلَهالصــــِ والقِدّ�ســـینَ  ، جَدَّ
ارِ  فَ الرامِيّ، ون�قود�موسَ ال�َّ ، وحامِلاتِ الطیبِ؛ یوســـــــــُ

ا الإنْجِیليِّ المُتَكَلِّمِ والقــــدّ�سِ المجیــــدِ  ولِ یُوحَنــــَّ ســـــــــُ الرَّ
�كَ، الذینَ نُق�مُ تَذْكارَهُمُ الیَوْمَ، ، �اللاَّهُوتِ  وجَم�عِ قِدّ�ســــــــــــــ

 ا أنَّكَ صالِحٌ ومُحِبٌّ لِلَْ�شَر.إرْحَمنا وخَلِّصْنا ِ�م

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of the holy, glorious and 
right-victorious Martyrs; of our venerable and 
God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 
and protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, Joachim 
and Anna;  of the Pious Joseph of Arimathea, 
Righteous Nicodemus and the holy Myrrh-
bearing Women; of the Apostle and 
Evangelist John the Theologian, whose 
memory we celebrate today, and of all the 
saints: have mercy on us and save us, 
forasmuch as He is good and loveth mankind. 

الموْتَ  المَس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأمْواتِ، وَوَطِىءَ الكاهن: 
 …�الموْتِ، ووَهَبَ الح�اةَ 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 
down Death by death, and upon those in the 
tombs… 

 !People: …bestowing life لِلَّذینَ في القُبور. الجوقة: ...
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